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51 1: A: Did your treatment for stammering work?

B: Peter Piper picked a peck of pickled pepper.

A: How amazing!

B:Yes, b-b—but th—th—that's not s—s—something |
v—v—very often w—w—want to s—s—say.
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] 2. The war, too, had turned the lovely

Shenandoah Valley into a wasteland. Many families in

and around Berryville had left their homes or farm.

Grey and Blue forces still clashed fiercely in the valley.
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5] 3.1 think he is married and has a lioness at
home.
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word ‘2’ which means fruit from the waist and put the
lower part on the left of the upper part , then we will get

a new character ‘i’ meaning fruit”,
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All men long to be immortals,

Yet to riches and rank each aspires.

The great ones of old, where are they now?

Their graves are a mass of briars.

All men long to be immortals,

Yet silver and gold they prize.

And grub for money all their lives,

Till death seals up their eyes.

All men long to be immortals,

Dote on the wives they've wed.

Who swear to love their husband eve more,

But remarry as soon as he's dead.

All men long to be immortals.

Yet with getting sons won't have done.

Although fond parents are legion,

Who ever saw a really filial son?
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The Analysis of the English Translation of the
Core Concept of “Tao” in “Dao Te Ching”

GUO Yan
(Southwest University, Beibei, Chongqing 417000)

Abstract: Dao is a concept central to Lao Tzu’ s ethical thinking as reported in Tao Te Ching. Various
translators have rendered the term Dao in many different ways, but none succeeds in binging out the rich and
complex connotations. So this paper discusses and analyses these translations and think if we want to transmit the
real Lao Tzu’s thought, it may be best to leave this key term untranslated.
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(FAESER  IRIRZ)

ANEAEAN AN LA EAN LA EAN b At At Eal b at al Fal tat Fal Fal Lat Fal Fat Fal Fal Uat Al Fal Lalt Fal U at al Fal Fat Al Fal Lat Fal Fat Fal Fal L at Al Fat Falt Fal Fat Al Fal Uat Al Fal Lol Fal Y at al Fal Fat Fal Fat Fal Fal fat fal

(E4327)

[4]ZAE, KA R, A FALT R B[] SMERF B R, 1996, 4:53-54.
[5]F% 2 P AL L 3 [C)LAL T P B xS E03E B AR 8], 2000: 335-349.

Translator’s Role under Relevance Theoretical Translation Theory

LU Shu-juan
(School of Foreign Languages, Xuchang University, Xuchang 461000)

Abstract: Under relevance theoretical translation theory, translator’ s role is neither a liberator of source
language text nor a servant of source language text author. And his main task is to make source language text author’
s intentions and target language text readers’ expectations meet by using whatever translation principles.

Key words: Relevance Theoretical Translation Theory; Translator; Target Language Text Readers’
Expectations ; Source Language Text Author’s Intentions
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